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¡Bienvenido en Electrolux! Gracias por elegir nuestro aparato.
Puede obtener información sobre consejos de uso, solución de problemas, manteni-
miento y reparación en: electrolux.com/support

Sometido a cambio sin previo aviso

 1.  INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Antes de la instalación y uso del aparato, lea cuidadosamente 
las instrucciones suministradas. El fabricante no se hace res-
ponsable si una instalación o uso incorrecto causa lesiones y 
daños. Mantenga siempre las instrucciones junto con el apa-
rato para futuras referencias.

1.1 Seguridad de los niños y personas vulnerables
•	 El aparato no puede ser utilizado por personas (incluidos los ni-

ños) con las capacidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das o con falta de experiencia y de conocimiento, a menos que 
estén vigiladas o hayan sido instruidas para el uso seguro del 
aparato por una persona responsable de su seguridad. 

•	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse que no jue-
guen con el aparato. 

•	 Solo para los mercados europeos:
•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 

si están vigilados o si han recibido las instrucciones relativas 
al uso seguro del aparato y comprenden los peligros que este 
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conlleva. Las operaciones de limpieza y de mantenimiento del 
usuario no deben ser efectuadas por niños a menos que estos 
tengan más de 8 años y actúen bajo vigilancia. Mantenga el 
aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de niños 
menores de 8 años.

•	 Los niños no deben jugar con el aparato.

1.2 Seguridad General
•	 Uso previsto: Este aparato está diseñado y hecho para preparar 

bebidas a base de café con leche y agua caliente. Cualquier 
uso diferente se considerará impropio y, por consiguiente, peli-
groso. El fabricante queda eximido de toda responsabilidad por 
los daños derivados de un uso impropio del aparato.

•	 La superficie del elemento de calor permanece caliente después 
de su uso y la parte externa del aparato podría retener el calor 
por varios minutos dependiendo del uso.

•	 Limpie todos los componentes cuidadosamente, teniendo parti-
cular cuidado con las partes en contacto con el café y la leche. 

•	 La limpieza y el mantenimiento que debe ser efectuado por el 
usuario no debe ser realizado por niños que no estén bajo vigi-
lancia.

•	 No sumerja nunca el aparato en el agua.
•	 PRECAUCIÓN: Para prevenir daños al aparato no use agentes 

de limpieza alcalinos, use para limpiarlo un paño y un detergen-
te suaves.

•	 Este aparato está destinado exclusivamente al uso doméstico. 
No está pensado para ser usado en: entornos usados como 
cocina para el personal de tiendas, oficinas y otras áreas de 
trabajo, casas rurales, hoteles, moteles y otras estructuras de 
hospedaje, particulares que alquilan habitaciones.

•	 Si la clavija o el cable de alimentación se estropean, los deberá 
sustituir exclusivamente la Asistencia técnica para evitar ries-
gos. 

•	 Aparatos con cable removible: Evite las salpicaduras de agua 
en el conector del cable de energía eléctrica o enchufe detrás 
del aparato. 
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•	 ADVERTENCIA: Modelos con superficies de vidrio: No use el 
aparato si la superficie está agrietada.

•	 Solo para los mercados europeos:
•	 El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de expe-
riencia y de conocimiento si están vigiladas o si han recibido 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y han com-
prendido los peligros que este conlleva.

•	 Desconecte siempre el aparato de la alimentación si queda sin 
vigilancia y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

 Las superficies que llevan este símbolo se calientan durante 
el uso (el símbolo solo está presente en algunos modelos).

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Sólo una persona cualificada debe insta-

lar este aparato.

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de 
usar el aparato.
-	 Guarde meticulosamente estas instrucciones.
-	 Si no se respetan estas instrucciones, se pue-

den producir lesiones y daños al aparato.
•	 No toque el aparato con las manos mojadas. 
•	 No toque la clavija con las manos mojadas. 
•	 Asegúrese de poder acceder libremente siem-

pre al enchufe de corriente utilizado, porque es 
el único modo para desenchufar la cafetera si 
es necesario. 

•	 Aferre directamente la clavija para desenchufar-
la de la corriente. 

•	 No tire nunca del cable porque podría estropearlo.
•	 Presione el interruptor general (A10), situado 

lateralmente en el aparato, para situarlo en la 
pos. 0 para desconectar el aparato completa-
mente. 

•	 Si el aparato se avería, no intente repararlo. 
•	 Apague el aparato con el interruptor general 

(A10), desenchúfelo de la corriente y póngase 
en contacto con la Asistencia técnica. 

•	 Guarde el material del embalaje (bolsas de 
plástico, espuma de poliestireno) fuera del 
alcance de los niños. 

•	 Instale el aparato de acuerdo con las instruc-
ciones del manual para garantizar que no se 
produzcan vertidos cuando se extraiga del 
mueble.

•	 El aparato tiene un ventilador de refrigeración.  
	 Se activa cuando sale café, vapor o agua 

caliente.  
	 Después de algunos minutos el ventilador se 

apaga automáticamente. 
Tipos de cable adecuados para la 

instalación o sustitución:
H05 VV-F, H05 V2V2-F (T90)

Para la sección del cable consulte la potencia 
total en la placa de datos. También puede 
consultar la tabla:
Potencia total (W) Sección del cable (mm2)
Máximo 2300 3 x 1

El cable de tierra (cable verde / amarillo) debe 
ser 2 cm más largo que los cables de fase y 
neutro (cables azul y marrón).

2.2 Conexión eléctrica

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de incendio y descarga eléctrica.

•	 Asegúrese de que la tensión de la red eléctri-
ca corresponda al valor indicado en la placa 
de datos situada en el costado del aparato.

	 Conecte el aparato a una toma de corriente 
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con conexión a tierra eficiente y correctamen-
te instalada, con una potencia de corriente 
mínima de 10A solamente.

	 Si la toma de energía no se corresponde 
con el enchufe del aparato, haga que un 
profesional cualificado la reemplace por una 
de tipo adecuado.

	 Para cumplir las directivas en materia de 
seguridad, durante la instalación se ha de 
utilizar un interruptor omnipolar con una dis-
tancia mínima de 3 mm entre los contactos.  

	 No use tomas múltiples o alargadores. 
•	 La red eléctrica debe prever los dispositivos 

de desconexión de acuerdo con las normas 
de instalaciones nacionales.

2.3 Uso

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones, quemaduras y des-

cargas eléctricas o explosiones.

•	 Este aparato produce agua caliente y cuando 
está encendido puede formarse vapor ácueo.  

	 Tenga cuidado de no entrar en contacto con 
salpicaduras de agua o vapor caliente.  Use 
los mandos o las asas.  

•	 No coja a la cafetera cuando esté fuera del 
mueble. 

	 No deje recipientes que contienen líquidos o 
materiales inflamables o corrosivos en lo alto 
del aparato. Ponga los accesorios requeridos 
para hacer café (el medidor, por ejemplo) en 
el envase especial.  

	 No coloque objetos grandes sobre el aparato 
que puedan bloquear el movimiento u objetos 
inestables.

	 No permita que niños o animales paren o 
permanezcan cerca del aparato cuando este 
está fuera del mueble.

	 No deje el aparato fuera del mueble cuando 
se está utilizando.

	 No deje el aparato fuera del mueble cuando 
no es necesario.

•	 No utilice el aparato sacado del hueco. 
Espere siempre a que el aparato esté inactivo 
antes de sacarlo. 

	 Salvo para la operación de regular el molinillo de 
café que ha de realizar con el aparato sacado 
(véase el capítulo “Regular el molinillo de café).

•	 Utilice exclusivamente los accesorios y las 
partes de recambio originales o recomenda-
dos por el fabricante.

•	 Este aparato se ha construido para preparar 
café y calentar bebidas. 

	 Cualquier otro uso se considerará impropio. 

	 Este aparato no es apto para el uso comercial. 
	 El fabricante queda eximido de toda respon-

sabilidad por los daños derivados de un uso 
impropio del aparato. 

	 Este aparato se puede instalar sobre un horno 
empotrado si este último está provisto de un 
ventilador de refrigeración en su parte poste-
rior (potencia máxima microondas: 3kW).

-	 El fabricante queda eximido de toda res-
ponsabilidad por los daños derivados del no 
respeto de estas instrucciones para el uso. 

2.4 Cuidados y limpieza

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones, incendio o daños en 

el aparato.
•	 Antes de realizar el mantenimiento, apague el 

aparato y desconecte el enchufe de la toma 
de corriente.

•	 Asegúrese de que el aparato está frío. Existe 
el riesgo de que los paneles de vidrio se 
rompan.

•	 Sustituir inmediatamente los paneles de 
vidrio de la puerta si están dañados.

	 Contactar con el Centro de Asistencia autori-
zado.

•	 Preste atención al retirar la puerta del apara-
to. ¡La puerta es pesada!

•	 Limpie regularmente el aparato para evitar el 
deterioro del material de superficie.

•	 Limpie el aparato con un paño suave húme-
do. Utilice sólo detergentes neutros. No utilice 
productos abrasivos, esponjas de limpieza 
abrasivas, disolventes ni objetos de metal.

•	 Si utiliza un spray para horno, siga las 
instrucciones de seguridad que figuran en el 
envase.

2.5 Mantenimiento
•	 Para reparar el aparato póngase en contacto 

con el Centro de Asistencia autorizado.
•	 Utilice sólo las piezas de repuesto originales.

2.6 Eliminación

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones o asfixia.

•	 Desconecte el aparato de la red eléctrica.
•	 Corte el cable eléctrico de la red cerca del 

aparato y deséchelo.
•	 Retire el cierre de la puerta para evitar que 

los niños o los animales domésticos queden 
atrapados en el aparato.
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

3.1 Descripción general

3.2 Accesorios

B1 B3 B4

B5 B7

B6 B8

B2

B1  Hoja indicadora de la “Prueba de Dureza Total”
B2  Medidor del café molido	
B3  Descalificador *
B4  Filtro ablandador de agua *

B5  Cepillo limpiador
B6  Surtidor de agua caliente/vapor
B7  Cubierta de la conexión de la boquilla
B8  Contenedor de la leche

(*) Disponible sólo en algunos modelos

A1  Interruptor principal
A2  Compartimiento accesorios (izquierda/

derecha)
A3  Bandeja de goteo
A4  Tapa de la bandeja de goteo
A5  Conexión de la boquilla de agua calien-

te/vapor
A6  Surtidor de café (altura ajustable)
A7  Depósito de agua extraíble

A8  Unidad de infusión
A9  Recipiente de posos de café

A10 Recipiente de granos de café
A11 Selector de ajuste de la molienda
A12 Embudo del café molido
A13 Tapa giratoria
A14 Zona de calentamiento de tazas (izquierda)

La temperatura media 35°C con la función calenta-
miento de tazas habilitada y apagado configurado en 
al menos 2 horas

A2

A5A6

A3

A7A8A9

A1A14A13A12

A10

A11

A4
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4. PANEL DE CONTROL

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

5. ANTES DEL PRIMER USO

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

1.	 Limpie el aparato antes de usarlo 
por primero vez 

 Consulte el capítulo “Cuidados y limpieza”.

2.	 Conecte el aparato 
Conecte el aparato al suministro de corriente 
y encienda el interruptor principal A1  

3.	 Ajustes y enjuague 
Siga las instrucciones en la pantalla.

Iconos Función Descripción

C1  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

Encendido/Apagado Para activar y desactivar el aparato. Pulsar prolongadamen-
te (3 seg.) este botón para apagar los calentadores.

C2  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

MENÚ Lista de las funciones (limpieza, favoritos, opciones, ajus-
tes).

C3  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

FAVORITOS Lista de los ajustes favoritos.

C4  DISPLAY Muestra los ajustes actuales de la cafetera

C5  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

AGUA CALIENTE Para preparar una bebida con agua caliente

C6  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

OPCIONES 
BEBIDA

Para configurar las opciones de bebida (Aroma, Tamaño, 
Tazas, Leche) y las funciones (Guardar opciones como pre-
definidas, Guardar como favorito, Eliminar opción, Eliminar 
favorito).
Aroma: Extra suave, Suave, Normal, Fuerte, Extra fuerte, Premolido
Tamaño: Pequeño, Mediano, Grande, Extra grande
Tazas: 1 taza, 2 tazas
Leche: de 10% a 90%

C7  

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

ENJUAGUE Para limpiar y calentar el aparato

Pulsar
Tocar la superficie con la punta 
del dedo. Mover

Deslizar la punta del dedo por la 
superficie
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6. USO DIARIO

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

NOTA SOBRE EL CONSUMO DE ENERGÍA
Para cumplir con los requisitos de consumo de 
energía, la cafetera está configurada por defecto 
con 30 minutos de estado LISTA PARA USAR.
Durante este periodo de tiempo los calentadores 
están encendidos y la cafetera está lista para usar.
Se puede configurar un tiempo de “Mantener 
caliente” más bajo o corto (Lista para usar) en el 
MENÚ.

Cuando la cafetera está encendida y no está en 
estado Lista para usar, realiza un ciclo automático 
de precalentamiento y enjuague que no puede ser 
interrumpido. El aparato está listo para su uso úni-
camente después de la finalización de este ciclo.

Es posible personalizar cada bebida pulsando el 
icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 Opciones bebidas y guardar como favo-
rito, o guardar opciones como predefinidas; esta 
función le permite al usuario guardar los ajustes 
actuales.
El icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 Favoritos en el panel de control le per-
mite al usuario preparar directamente sus bebidas 
favoritas.

6.1 Configurar la bebida deseada

Iconos Bebida

Ristretto

Espresso

Espresso largo

Café Largo

Americano

Iconos Bebida

Espresso macchiato

Macchiato

Capuchino

Cappuccino +

Latte macchiato

Blanco Plano

Café con leche

Leche

Agua caliente

Vapor

Jarra
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6.2 Preparar café
1.	 Coloque una taza (o dos tazas) debajo de 

los surtidores de café A6 .
2.	 Baje los surtidores tan cerca como sea 

posible de la taza. Esto hace que el café 
sea más cremoso;

3.	 Seleccione el café deseado: Ristretto, 
Espresso, Espresso largo, Café Largo, 
Americano.

Espresso

START

4.	 Es posible personalizar el Aroma, la 
cantidad de café y de tazas pulsando en 
el icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 Opciones bebidas.
5.	 Puede cambiar el número de tazas entre 1 

y 2, rápidamente pulsando en el icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

.
6.	 Pulse START y comienza la preparación 

de la bebida

6.3 Ajuste del molinillo de café

 PRECAUCIÓN
Seleccione una bebida de café con sabor 
extra fuerte y gire el selector de ajuste de 
molienda cuando la molienda esté en fun-
cionamiento (sonido de molienda). 

Posición del selector Recomendado para...
Girar en sentido horario 
(número alto/molienda 
más gruesa) para una 
crema menos densa.
Girar lentamente 1 
muesca a la vez durante 
la molienda (sonido de 
molienda).

Girar en sentido anti-
horario (número bajo/
molienda más fina) para 
una crema más densa.
Girar lentamente 1 
muesca a la vez durante 
la molienda (sonido de 
molienda).

Si en la pantalla aparece el mensaje “MO-
LIENDA DEMASIADO FINA.” y el café no 
sale, girar la perilla de 1 o 2 muescas en 
sentido horario.
Deberá preparar al menos 2 bebidas para 
notar el ajuste.

6.4 Café premolido
1.	 Añada una medida de nivel de café 

premolido sólo cuando la cafetera está 
encendida.

2.	 Pulse el icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 Opciones bebida, se-
leccione ‘Pre-molido’ y pulse el icono OK.

3.	 Presione el icono START (INICIO). Inicio 
de la preparación.

6.5 Preparar bebidas automáticas 
con leche
1.	 Retire la boquilla de agua caliente/vapor B6 ;
2.	 Llene el recipiente de la leche B8  con 

una cantidad suficiente de leche, sin 
superar el nivel MAX marcado en el reci-
piente.

3.	 Introduzca el recipiente de la leche B8  
en la boquilla de conexión de vapor A5  
hasta oír una señal acústica.

4.	 Coloque una taza debajo de las boquillas 
de café.

5.	 Seleccione la bebida a base de leche que 
desea: Espresso macchiato, Macchiato, 
Cappuccino, Cappuccino+, Latte mac-
chiato, Flat white, Café con leche, Leche.

6.	 Presione el icono START (INICIO). Inicio 
de la preparación.

Gire el selector de ajuste de espuma en la 
tapa del recipiente de la leche para ajustar la 
cantidad de espuma en la leche:

Posición del selector Recomendado 
para...

 No espuma
Café con leche / 
Leche caliente

 Poca espuma
Latte macchiato

 Mucha espuma
Cappuccino / Leche 
(leche montada)
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6.6 Preparar bebidas a base de 
leche con la boquilla de vapor.
1.	 Introducir la boquilla de vapor B6   en la 

boquilla de conexión de vapor A5   y se-
leccione la función VAPOR en la pantalla. 

2.	 Pulsar START para iniciar.

6.7 Encendido automático 
Se puede configurar el tiempo de encendido 
automático (auto-start) para que la cafetera 
esté lista para usar a una hora determinada 
(por ejemplo, por la mañana) para poder 
preparar inmediatamente el café. En el Menú 
es posible configurar la hora que desea.
Para habilitar esta función, el tiempo debe 
estar ya ajustado correctamente.

6.8 Lista para usar (mantener 
caliente)
La cafetera puede ser programada para per-
manecer en el estado Lista para usar durante 
un intervalo de tiempo comprendido entre 
15min y 3 horas. 
En el Menú es posible configurar el período 
de tiempo que desea.
Durante este período de tiempo la cafetera 
está lista para usar y los calentadores están 
encendidos.
El tiempo configurado por el fabricante es 30 
minutos.
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Limpieza de la 
cafetera

Para limpiar la cafetera seleccione “Menú”, luego “Limpieza”, “Indicaciones para limpieza” y 
luego “Limpieza máquina”. Siga las instrucciones en la pantalla. 
Las piezas siguientes de la cafetera se deben limpiar regularmente y dejar secar: el recipien-
te de café molido, la bandeja de goteo, el depósito de agua y las boquillas de café. Utilice 
un paño suave con agua caliente y detergente suave. Ninguno de estos componentes de 
la cafetera se puede lavar en el lavavajillas. No utilice disolventes, detergentes abrasivos ni 
alcohol para limpiar la cafetera. Compruebe regularmente que el embudo del café molido no 
esté bloqueado. Si es necesario, elimine los depósitos de café con el cepillo suministrado.

Unidad infusiones

La unidad de infusión A8   se puede extraer sólo cuando la cafetera está apagada (No 
está en estado Lista para usar), pulsando el 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 icono ENCENDIDO/APAGADO durante 3 
segundos. Pulse los dos botones de color hacia dentro y al mismo tiempo tire de la unidad 
de infusión. No use líquido detergente para limpiar la unidad infusiones. Eliminaría el lubri-
cante aplicado al interior del pistón. Sumerja la unidad de infusión en agua durante unos 5 
minutos, luego enjuáguela. NO PONGA LA UNIDAD DE INFUSIÓN EN EL LAVAVAJILLAS.

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

Enjuague
Si la cafetera no se utiliza por más de 3/4 días, antes de volver a usarla, le recomendamos 
encarecidamente encenderla y ejecutar 2-3 ciclos de enjuague pulsando el 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 icono.

Conexión de la boquilla 
de agua caliente/vapor

Cada vez que prepara la leche, limpie la conexión de la boquilla de agua caliente/vapor 
A5   con un paño limpio para eliminar los residuos de leche de las juntas.

Recipiente de la 
leche

Para limpiar el recipiente de la leche B8  seleccione “Menú”, luego “Limpieza”, “Indicacio-
nes para limpieza” y luego “Limpieza jarra de leche”. Siga las instrucciones en la pantalla. 

componentes

lavavajillas

Asegúrese que no haya residuos de leche en 
el orificio y la ranura debajo del selector. Si 
es necesario, raspe la ranura con un palillo 
de dientes.

Bandeja 
de goteo y 

recipiente de 
posos de café

componentes

lavavajillas

7. CUIDADOS Y LIMPIEZA

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.
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9. AJUSTE DUREZA DEL AGUA

10. FILTRO ABLANDADOR DE AGUA

La cafetera está ajustada por defecto para un 
nivel de dureza de 4. La cafetera también se 
puede programar en función de la dureza del 
agua de la red en las distintas regiones para 
que la cafetera tenga que descalcificarse con 
menos frecuencia.

9.1 Medida de la dureza del agua
1.	 Retirar el papel indicador “Prueba de 

Dureza Total” B1 . (adjunto a la guía 
rápida) de su envase.

2.	 Sumerja la hoja completamente en un 
vaso de agua por un segundo.

3.	 Saque la hoja del agua y agite suave-
mente. Después de aproximadamente un 
minuto, se forman 1, 2, 3 o 4 cuadrados 
rojos, dependiendo de la dureza del agua. 
Cada cuadrado corresponde a un nivel.

9.2 Ajuste de la dureza del agua
1.	 Seleccione “Menú” y luego “Ajustes”.
2.	 Seleccione “Configuración” luego “Dure-

za del agua” y ajuste el nivel requerido 
entre 1 y 4 (Nivel 1 = agua blanda; Nivel 
4 = agua muy dura);

La máquina está ahora reprogramada con el 
nuevo ajuste de la dureza del agua.

Algunos modelos están equipados con un fil-
tro ablandador de agua B4 . Si este no es el 
caso con su modelo, se recomienda comprar 
uno en los Centros de Servicio. El filtro dura 
al menos dos meses si el aparato se utiliza 
normalmente. Si la máquina de café se deja 
sin usar con el filtro instalado, este durará un 
máximo de 3 semanas.

10.1 Instalación del filtro
1.	 Retire el filtro de su envase.
2.	 Seleccione “Menú” y luego “Limpieza”.
3.	 Seleccione “Filtro de agua” luego “Insta-

lar/Sustituir” y siga las instrucciones en la 
pantalla. 

10.2 Retirar el filtro
1.	 Seleccione “Menú” y luego “Limpieza”.
2.	 Seleccione “Filtro de agua” luego “Retirar 

(si está instalado)” y siga las instruccio-
nes en la pantalla. 

Utilizar sólo el filtro de agua autorizado por el 
fabricante:
WebShop ELECTROLUX:  
www.electrolux.com/shop  
cód. 9029798726 M3BICF200

8. DESCALCIFICACIÓN

El aparato ha sido diseñado para detectar 
cuándo es necesario realizar un ciclo de 
descalcificación. 
Para realizar un ciclo de descalcificación, por 
favor siga los pasos siguientes:
1.	 Retire el filtro ablandador de agua B4  

del depósito de agua extraíble A7  .
2.	 Seleccione “Menú” y luego “Limpieza”.

3.	 Seleccione “Descalcificación” y siga las 
instrucciones en la pantalla. 

	 El ciclo de descalcificación no puede ser 
eliminado, pero puede ser interrumpido 
temporalmente pulsando STOP.

Utilice sólo el descalcificador autorizado por 
el fabricante:
WebShop ELECTROLUX:  
www.electrolux.com/shop 
cód. 9029798718 M3BICD200
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12. MENSAJES MOSTRADOS EN EL DISPLAY

MENSAJE MOSTRADO Posible causa Acción
VACIAR RECIPIENTE DE 
POSOS

El recipiente de posos está lleno. Vaciar el recipiente de posos de café, 
limpiarlo y reinstalarlo. IMPORTANTE: el 
recipiente podría no estar lleno. Se trata 
de un mensaje de limpieza normal para 
evitar la formación de moho después de 
cierto tiempo.

INTRODUCIR RECIPIENTE 
DE POSOS

El recipiente de posos de café no 
está colocado correctamente.

Introduzca correctamente el recipiente de 
posos de café después de limpiarlo.

AÑADA CAFÉ MOLIDO Se ha seleccionado la función café 
premolido pero no ha echado el 
café premolido en el embudo.

Coloque el café premolido en el embudo 
y repita el envío

El embudo de café premolido está 
obstruido.

Vaciar el embudo con la ayuda de un 
cepillo.

LA MOLIENDA ES DEMA-
SIADO FINA. AJUSTAR 
EL NIVEL DE MOLIENDA 
SENTIDO HORARIO

La molienda es demasiado fina y el 
café se suministra muy lentamente 
o no se suministra.

Repita el envío de café y gire el selector 
del ajuste de la molienda una pulsación 
en sentido de las agujas del reloj hacia el 
“7” mientras el molinillo de café esté en 
funcionamiento. Si después de preparar 
al menos 2 café, el café sigue saliendo 
demasiado lentamente, repita el procedi-
miento de corrección, girando el selector 
de ajuste de la molienda de una muesca 
hasta que el café salga correctamente. Si 
el problema persiste, asegúrese de que 
el depósito de agua esté completamente 
introducido.

Si el filtro ablandador del agua 
está presente, puede formarse una 
burbuja de aire dentro del circuito 
obstruyendo el envío.

Introduzca la boquilla de agua caliente/
vapor en el aparato y deje salir un poco 
de agua hasta que el flujo se vuelve 
regular.

DEMASIADO CAFÉ 
PRE-MOLIDO SELECCIO-
NE UN SABOR MÁS SUAVE 
O REDUZCA LA CANTIDAD 
DE CAFÉ PREMOLIDO

Se ha utilizado demasiado café. Seleccione un sabor más suave o 
reduzca la cantidad de café premolido 
(máximo 1 medida).

INTRODUCIR LA UNIDAD 
DE INFUSIÓN

La unidad de infusión no está colo-
cada en la posición correcta

Introduzca la unidad de infusión co-
rrectamente en su posición después de 
limpiarla.

11. DATOS TÉCNICOS

Voltaje: 220-240 V~ 50-60 Hz máx. 10A
Potencia absorbida: 	 1350W
Presión: 	 15 bar
Capacidad depósito del agua: 2,5 litros
Tamaño: LxHxD:	 594x454x412mm	
Peso: 	 20 kg

 Este aparato cumple con la Reglamento 
CE 1935/2004 sobre materiales y objetos desti-
nados a entrar en contacto con alimentos.

  

 
No elimine el aparato junto a los 
residuos domésticos, ha de entregar-
lo a un centro oficial de recogida 
selectiva.
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MENSAJE MOSTRADO Posible causa Acción
POR FAVOR, DESCALCIFI-
CAR LA MÁQUINA

La cafetera debe ser descalcifi-
cada.

Siga las instrucciones en la pantalla y el 
procedimiento

POR FAVOR, DESCALCIFI-
CAR LA MÁQUINA.
QUEDAN ## BEBIDAS.

La cafetera debe ser descalcifi-
cada.

Presione DESCALCIFICAR para iniciar la 
descalcificación
Siga las instrucciones en la pantalla y 
siga el procedimiento

SUSTITUIR EL FILTRO 
ABLANDADOR DE AGUA

El filtro ablandador se ha deterio-
rado.

Siga las instrucciones en la pantalla 
para sustituir o extraer el filtro. Siga las 
instrucciones en la sección “Filtro suavi-
zante de agua”.

ALARMA GENERAL: RE-
FIÉRASE AL MANUAL DEL 
USUARIO

El interior de la cafetera está muy 
sucio.

Limpie la parte interior del aparato 
cuidadosamente tal como se describe en 
la sección “Limpieza”. Si después de la 
limpieza todavía se muestra el mensaje, 
contacte los Servicios al Cliente.

GUARDE EL RECIPIEN-
TE DE LA LECHE EN LA 
NEVERA

El recipiente de la leche se ha 
introducido en el aparato por + 
20 min

Retire el recipiente de la leche del apara-
to y guárdelo en la nevera

MONTE LA BOQUILLA EN 
EL RECIPIENTE DE LECHE

Se requiere por primera vez una 
bebida a base de leche

Siga las instrucciones en la pantalla

13. GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución
El café no está caliente. Se ha ajustado una temperatura 

baja para el café.
Ajuste una temperatura de café más 
caliente en el menú.

Las tazas no se han precalentado. Caliente las tazas con agua caliente uti-
lizando el botón específico en la pantalla 
C5 . Tire el agua y seque cuidadosa-

mente las tazas. 

El aparato se ha enfriado debido 
a que pasado cierto tiempo desde 
el último café preparado.

Caliente las boquillas de café enjuagán-
dolas, utilice la tecla específica en la 
pantalla C7 .

La cafetera debe ser descalci-
ficada

Proceda tal y como se describe en la sec-
ción “Descalcificación”. Sucesivamente, 
compruebe la dureza del agua (“Medida 
de la dureza del agua”) y asegúrese de 
que el ajuste de la máquina coincida con 
la dureza del suministro de agua local 
(“Ajuste dureza agua”).  

El café es suave o no es 
suficientemente cremoso.

El café está molido demasiado 
grueso.

Gire el selector de ajuste de la molienda 
una pulsación en sentido de las agujas 
del reloj hacia “1” mientras el molinillo 
de café esté en funcionamiento. Gire el 
regulador gradualmente una posición 
hasta que el café salga correctamente. El 
efecto es visible solo después de haber 
enviado 2 cafés. (Vea la sección “Ajuste 
del molinillo de café”).

El café no es fresco.  El paquete de café ha estado abierto por 
demasiado tiempo y ha perdido su sabor.  

El café es inadecuado. Utilice café para máquinas de café 
expreso.
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Problema Posible causa Solución
El café se suministra demasia-
do lento o una gota a la vez.

El café está molido demasiado 
fino.

Gire el selector de ajuste de la molienda 
una pulsación en sentido de las agujas 
del reloj hacia el número “7” mientras el 
molinillo de café esté en funcionamiento. 
Gire el regulador gradualmente una po-
sición hasta que el café salga correcta-
mente. El efecto es visible solo después 
de haber enviado 2 cafés. (Vea la sección 
“Ajuste del molinillo de café”).

El café no sale de uno o 
ambos surtidores.

Las boquillas de café están 
obstruidas.

Limpie las boquillas con un palillo y reali-
ce un ciclo de enjuague.

El aparato no se enciende No está conectado a la toma de 
corriente de la red eléctrica.

Enchufe en el tomacorriente de la red 
eléctrica principal.

El interruptor principal no está 
encendido. Pulse el interruptor principal A1 .

La unidad de infusión no se 
puede extraer

El aparato no se ha apagado 
correctamente

Apague la máquina pulsando durante 
3 segundos el icono 

C1 C7C3 C6C2 C4 C5

 ENCENDIDO/
APAGADO

Al final de la descalcificación, 
el aparato requiere un tercer 
enjuague

Durante los dos ciclos de enjua-
gue, el depósito de agua no ha 
sido llenado al nivel MÁX

Siga las instrucciones que muestra el 
aparato, pero vacíe primero la bandeja 
de goteo para evitar que el agua se 
desborde.

La leche no sale del surtidor 
de la leche

La tapa del recipiente de la leche 
está sucia

Limpie la tapa del recipiente de leche 

La leche contiene burbujas y 
chorros grandes que salen del 
surtidor de la leche o existe 
una pequeña cantidad de 
espuma

La leche no está lo suficiente-
mente fría o no es descremada o 
semi-descremada.

Use leche descremada o semi-descre-
mada a una temperatura de refrigeración 
(aproximadamente 5° C). Si el resultado no 
es el deseado, trate cambiando la marca 
de la leche.

El selector de ajuste de la espuma 
está ajustado incorrectamente.

Ajuste siguiendo las instrucciones en la sec-
ción “Ajuste la cantidad de espuma”.

La tapa del recipiente de la leche 
o el selector de ajuste de la espu-
ma están sucios

Limpie la tapa del recipiente de la leche y el 
selector de ajuste de la espuma tal como se 
describe en la sección “Limpieza del recipiente 
de la leche”.

La boquilla de conexión del agua 
caliente/vapor está sucia

Limpie la boquilla de conexión del agua 
caliente/vapor tal como se describe en 
la sección “Limpieza de la boquilla de 
conexión del agua caliente/vapor”.

La máquina emite sonidos o 
pequeños chorros de vapor 
mientras no está en uso

La máquina está lista para ser 
usada, o ha sido apagada recien-
temente y el condensado está 
goteando dentro del vaporizador 
caliente

Esto forma parte del funcionamiento 
normal. Para limitar este fenómeno, vacíe 
la bandeja de goteo.
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CÓDIGO MODO  DEMOSTRACIÓN: 2.4.6.8
Para salir del modo Demostración, seleccione “Ajustes”, luego “Mantenimiento” y luego “Modo Demostración 
ENCENDIDO/APAGADO”.


